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AR, ¥AE15A):  When a snipe and a clam
grapple, it is the fisherman who profits.

T-F4M2E: To mend the fold even after the sheep
has been lost.
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-2 4f )& : Professed love of what one really fears.

4% LR F . Excelling at chatting in vain and
lacking of practicing experience.

Wr{tii%Eds: Being invaluable.
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FEFE H 4 : Mao sui recommended himself to
fulfill a task—to volunteer one’s service.

HE #2435 . Walk- imitation in Handan— imitating
another without success and losing what used to be
one’s own individuality.
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English Translating Strategies of Handan Idioms in Cultural Perspective

GAO Nan, MEI Juan, ZHANG Bin
(College of Arts, Hebei University of Engineering, Handan 056038, China)

Abstract: The culture of Handan idiom is the specialist historical culture of Handan. There are closer relations
between idiom’s translating and culture. At the same time, idiom’s translating also is bridge and bond which
connect different cultures. In the process of idiom’s translating, we must combine the characteristic of tourism
culture of Handan and use some English translating strategies— domestication and foreignization to foster the
cultural spreading and promote the development of culture industry of Handan.
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